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Code /  Code / Código
Description  / Description / Descripción

Blinking Colon “:” 
Deux-points clignotant “:”

Dos puntos interm
itentes “:”

Power failure
Panne de courant
Corte de electricidad

Flashing colon “:”
Deux-points clignotant “:”

Dos puntos “:” aparecen una vez

Power failure
Panne de courant
Corte de electricidad
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Electrical Shock H
azard

O
nly authorized technicians should perform

 
diagnostic voltage m

easurem
ents.

A
fter perform

ing voltage m
easurem

ents, 
disconnect pow

er before servicing.
Failure to follow

 these instructions can result in 
death or electrical shock.

R
isque de choc électrique

Seul un technicien autorisé est habilité à eff ectuer des 
m

esures de tension aux fi ns de diagnostic.
A

près avoir eff ectué des m
esures de tension, 

déconnecter la source de courant électrique avant 
toute intervention.
Le non-respect de ces instructions peut causer un 
décès ou un choc électrique.

Peligro de C
hoque Eléctrico

Las m
ediciones de voltaje para diagnóstico deberán 

ser realizadas solam
ente por técnicos autorizados.

D
espués de realizar m

ediciones de voltaje, desconecte 
el sum

inistro de energía antes del servicio.
N

o seguir estas instrucciones puede ocasionar la 
m

uerte o choque eléctrico.

Voltage M
easurem

ent Safety Inform
ation 

W
hen perform

ing live voltage m
easurem

ents, you 
m

ust do the follow
ing:

	■Verify the controls are in the off position so that the 
appliance does not start when energized.

	■Allow enough space to perform
 the voltage m

easurem
ents 

without obstructions.
	■Keep other people a safe distance away from

 the appliance 
to prevent potential injury.

	■Always use the proper testing equipm
ent.

	■After voltage m
easurem

ents, always disconnect power 
before servicing.

Inform
ations de sécurité concernant la m

esure de la tension
La m

esure de la tension doit être effectuée de la m
anière suivante:

	■ Vérifier que les com
m

andes sont à la position O
FF (Arrêt) 

pour que l’appareil ne dém
arre pas lorsqu’il est m

is sous 
tension.

	■Laisser suffisam
m

ent d’espace pour pouvoir faire les m
esures 

de tension sans qu’il y ait d’obstacle.
	■Éloigner toutes les autres personnes présentes suffisam

m
ent 

loin de l’appareil pour éviter les risques de blessure.
	■Toujours utiliser l’équipem

ent de test approprié.
	■Après les m

esures de tension, toujours déconnecter la source 
de courant électrique avant de procéder au service.

Inform
ación de seguridad de m

edición de voltaje :
Al realizar m

ediciones de tensión en vivo, debe hacer lo 
siguiente:

	■Verifique que los controles estén en la posición de apagado 
para que el aparato no arranque cuando esté energizado.

	■Deje suficiente espacio para realizar las m
ediciones de 

voltaje sin obstrucciones.
	■M

antenga a otras personas a una distancia segura del 
aparato para evitar posibles lesiones.

	■Siem
pre use el equipo de prueba adecuado.

	■Después de m
edir el voltaje, siem

pre desconecte la energía 
antes de realizar el servicio.
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“For Technicians only”

This service data sheet is intended for use by persons 
having electrical, electronic, and m

echanical experience 
and knowledge at a level generally considered acceptable 
in the appliance repair trade. Any attem

pt to repair a m
ajor 

appliance m
ay result in personal injury and property dam

age. 
The m

anufacturer or seller cannot be responsible, nor 
assum

e any liability for injury or dam
age of any kind arising 

from
 the use of this data sheet.
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“P

our les techniciens uniquem
ent”

C
ette fiche de données de service est conçue pour 

être utilisée par des personnes ayant une expérience 
en électricité, en électronique et en m

écanique d’un 
niveau généralem

ent considéré com
m

e acceptable 
dans le secteur de la réparation d’appareils électriques. 
Toute tentative de réparation d’un appareil im

portant 
peut causer des blessures corporelles et des dégâts 
m

atériels. Le fabricant ou le vendeur ne peut être tenu 
pour responsable et ne prend aucune responsabilité 
quant aux blessures ou aux dégâts m

atériels causés 
par l’utilisation de cette fiche de données.
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“S
ólo para técnicos”

Esta hoja de datos de servicio está destinada 
a ser utilizada por personas con experiencia y 
conocim

ientos eléctricos, electrónicos y m
ecánicos 

a un nivel generalm
ente considerado aceptable en 

el com
ercio de reparación de electrodom

ésticos. 
C

ualquier intento de reparar un electrodom
éstico 

im
portante puede provocar lesiones personales 

y daños a la propiedad. El fabricante o vendedor 
no puede ser responsable, ni asum

ir ninguna 
responsabilidad por lesiones o daños de cualquier tipo 
que surjan del uso de esta hoja de datos.
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a.	Do not operate or allow the oven to be operated with the door open.
b.	M

ake the following safety checks on all ovens to be serviced before 
activating the m

agnetron or other m
icrowave source, and m

ake repairs as 
necessary:
1.	Interlock Operation
2.	Proper Door Closing
3.	Seal and Sealing Surfaces (Arcing, W

ear and Other Dam
age)

4.	Dam
age to or Loosening of Hinges and Latches

5.	Evidence of Dropping or Abuse
c.	Before turning on m

icrowave power for any service test or  
inspection within the m

icrowave generating com
partm

ents, check 
the m

agnetron, wave guide or transm
ission line, and cavity for 

proper alignm
ent, integrity and connections.

d.	Any defective or m
is-adjusted com

ponents in the interlock, m
onitor, 

door seal, and m
icrowave generation and transm

ission system
s 

shall be repaired, replaced, or adjusted by procedures described in 
this m

anual before the oven is released to the owner.
e.	A m

icrowave leakage check to verify com
pliance with the Federal 

Perform
ance Standard (CSA in Canada) should be perform

ed on 
each oven prior to release to the owner.

f.	Do not attem
pt to operate the oven if the door glass is broken.
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a.	Ne pas faire fonctionner le four ou autoriser son fonctionnem

ent lorsque 
la porte est ouverte.

b.	Sur chaque four, avant d’alim
enter le m

agnétron ou une autre source de m
icro-

ondes, exécuter les contrôles de sécurité suivants et effectuer les réparations 
nécessaires :
1.	Systèm

e d’interverrouillage—
fonctionnem

ent
2.	Porte—

ferm
eture correcte

3.	Joint et surfaces de scellem
ent (form

ation d’arcs, usure et autres 
détériorations)
4.	Charnières et loquets—

détérioration ou m
auvais ajustem

ents 
(desserrage)
5.	Indices de détérioration par chute ou d’em

ploi abusif
c.	Avant de m

ettre le four à m
icro-ondes sous tension pour des opérations 

de test ou d’inspection dans les com
partim

ents de génération de m
icro-

ondes, contrôler le m
agnétron, le guide d’ondes/ canal de transm

ission 
et la cavité —

contrôler l’alignem
ent correct, l’intégrité, les connexions.

d.	Avant de rem
ettre le four à son propriétaire, toute défectuosité ou 

m
auvais ajustem

ent de com
posant affectant l’interverrouillage, le 

m
oniteur, le joint de porte et les systèm

es de génération/transm
ission 

de m
icro-ondes, devra être élim

iné par réparation/rem
placem

ent/ 
réglage conform

ém
ent aux procédures décrites dans ce m

anuel.
e.	Avant de rem

ettre l’appareil à son propriétaire, on doit effectuer un test 
de m

esure du taux de fuite de m
icro-ondes, pour vérifier que l’appareil 

satisfait aux critères de la norm
e Federal Perform

ance Standard (CSA 
au Canada).

f.	Ne pas tenter de faire fonctionner le four si la vitre de la porte est brisée.
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a.	No haga funcionar el horno, ni perm
ita que se accione, m

ientras 
tenga la puerta abierta.

b.	Realice las siguientes verificaciones de seguridad en todos los hornos que 
pasarán por m

antenim
iento antes de activar el m

agnetrón u otra fuente de 
m

icroondas, y realice las reparaciones necesarias:
1.	 Operación de bloqueo
2.	Cierre de puertas adecuado
3.	Sellado y superficies de sellado (cebado, desgaste y otros daños)
4.	Daño o aflojam

iento de bisagras y cerraduras
5.	Evidencia de caídas o m

al uso
c.	Antes de encender la potencia de m

icroondas en cualquier 
inspección o prueba de m

antenim
iento dentro de los 

com
partim

ientos que generan m
icroondas, verifique el m

agnetrón, 
guía de ondas o línea de transm

isión, y verifique que estén 
presentes la alineación, la integridad y las conexiones adecuadas en 
la cavidad.

d.	Todo com
ponente defectuoso o m

al ajustado en el bloqueo, m
onitor, 

cierre de las puertas, la generación de m
icroondas y los sistem

as 
de transm

isión se deben reparar, reem
plazas o ajustar según los 

procedim
ientos descritos en este m

anual antes de entregar el horno 
al dueño.

e.	Se debe realizar una verificación de fugas de m
icroondas para 

verificar el cum
plim

iento con el estándar de rendim
iento federal (CSA 

en Canadá) en cada horno antes de entregarlo al dueño.
f.	No intente operar el horno si la puerta de vidrio está rota.

1.	Unplug m
icrowave oven or disconnect power.

2.	O
pen the m

icrowave oven door.
3.	Press and hold O

FF/CANCEL.
4.	Plug in m

icrowave oven or reconnect power
All LED segm

ents will be lit to indicate the test m
ode has been 

entered.
5.	Release O

FF/CANCEL and close the door.
NOTE: If O

ff/Cancel is pressed during this diagnostic routine, you 
will exit the test m

ode.

1.	Desenchufe el horno de m
icroondas o desconecte el sum

inistro 
de energía.

2.	Abra la puerta del horno de m
icroondas.

3.	M
antenga presionado O

FF/CANCEL (Apagar/Cancelar).
4.	Enchufe el horno de m

icroondas o reconecte el sum
inistro de 

energía.
Todos los segm

entos LED deben estar encendidos para indicar 
el m

odo de prueba que se ingresó.
5.	Suelte el botón O

FF/CANCEL (Apagar/Cancelar) y cierre la 
puerta.

NOTA: Si se presiona el botón O
ff/Cancel (Apagar/Cancelar) 

durante esta rutina de diagnóstico, saldrá del m
odo de prueba.

1.	Débrancher le four à m
icro-ondes ou déconnecter la source de 

courant électrique.
2.	Ouvrir la porte du four à m

icro-ondes
3.	Appuyer sur OFF/CANCEL (arrêt/annulation).
4.	Brancher le four à m

icro-ondes ou reconnecter la source de courant 
électrique.
Tous les segm

ents LED seront allum
és pour indiquer que le m

ode 
test est en cours.

5.	Lâcher la touche OFF/CANCEL (arrêt/annulation) et ferm
er la porte.

REM
ARQUE: Si on appuie sur la touche Off/Cancel (arrêt/annulation) 

pendant ce diagnostic, le m
ode de test est annulé.
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F2
Keyboard failure
Échec du clavier
Falla del teclado

F6
M

icrowave relay failure
Échec du relais du four à m

icro-ondes
Falla de relé de m

icroondas

Shashank Jadhav
Sticky Note
Created a new wiring diagram as per markups.
Base Tech Sheet : W11402468A
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IMPORTANT:  Electrostatic discharge may cause damage to machine control electronics. 
Refer to online Tech Sheet for additional information. 
Check for proper voltage by completing the following steps:
1.	Unplug appliance or disconnect power.
2.	Connect voltage measurement equipment to proper connectors.
3.	Plug in appliance or reconnect power and confirm voltage reading.
4.	Unplug appliance or disconnect power.

IMPORTANT : Une décharge d’électricité statique peut faire subir des dommages aux 
circuits électroniques. Pour les détails, voir la livret de technicien.
Vérifiez que la tension est correcte en effectuant les étapes suivantes:
1.	Débranchez l’appareil ou débranchez l’alimentation.
2.	Connectez l’équipement de mesure de tension aux connecteurs appropriés.
3.	Branchez l’appareil ou reconnectez l’alimentation et confirmez la lecture de la tension.
4.	Débranchez l’appareil ou débranchez l’alimentation.

IMPORTANTE: La descarga electrostática puede dañar la electrónica de control de la 
máquina. Consulte la hoja técnica en línea para obtener información adicional.
Verifique el voltaje adecuado completando los siguientes pasos:
1.	Desenchufe el electrodoméstico o desconecte la alimentación.
2.	Conecte el equipo de medición de voltaje a los conectores apropiados.
3.	Enchufe el electrodoméstico o vuelva a conectar la alimentación y confirme la lectura 

de voltaje.
4.	Desenchufe el electrodoméstico o desconecte la alimentación.
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Magnetron
Thermostat
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RDRD

WH Y
L / G

N

F FA

No Load
Cavity
Thermostat
opens at 257°F (125°C),
closes at 185°F (85°C)
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opens at 239°F (115°C),
closes at -31°F (-35°C)
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WH

CN701
Onduleur

micro-ondes /
Inversor del
microondas

Magnétron /
Magnetron

CN703

CN702

E701

Thermostat
magnétron
ouvert à 293 °F (145 °C),
ermé à 250 °F (121 °C) /
Magnetron
Termostato
se abre a 145 °C (293 °F),
se cierra a 121 °C (250 °F)

Thermostat - cavité du four
ouvert à 239 °F (115 °C),
fermé à -31 °F (-35 °C) /
Termostato de la cavidad
se abre a 115 °C (239 °F),
se cierra a -35 °C (-31 °F)

Thermostat de cavité sans charge
ouvert à 257 °F (125 °C),
fermé à 185 °F (85 °C) /
Termostato Cavidad: Sin carga
Se abre a 125 °C (257 °F),
Se cierra a 85 °C (185 °F)
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WIRING DIAGRAM / SCHÉMA DE CÂBLAGE / SCHÉMA DE CÂBLAGE

P1-2 = Connnector P1,
 Pin 2 

Thermo Fuse

LEGEND

Indicator
Light

ThermistorNon-resettable
Fuse

Connection No
Connection

On
Some

Models

In-Line
Connection

Connector P2,
Position 1

Circuitry
Enclosed

Within

Terminals Single
Switch

Thermal Switch
(opens on
heat rise)

Thermal Switch
(closes on
heat rise)

Resistor
or Element

Motor Incandescent
Light

Triac

P2-1 M
Multiple

Functions / Circuitry
Enclosed Within

Fusible thermique /
Fusible térmico

LÉGENDE / LEYENDA

Témoin
lumineux /

Luz
indicadora

Thermistance /
Termistor

Fusible non
réarmable /
Fusible no
reajustable

Connexion/
Conexión

Pas de
connexion /

No hay
conexión

Sur
certains

modèles /
En

algunos
modelos

Connexion
en série /
Conexión
en línea

Connecteur
P2, position 1 /
Conector P2,

Posición 1

Circuit à
l’intérieur /

Circuito
cerrado

Broches du
composant /
Terminales

Contacteur
simple /

Interruptor
simple

Commutateur
thermique (s’ouvre
lorsque la chaleur

augmente) /
Interruptor térmico

(se abre con un
alza de calor)

Commutateur
thermique (se

ferme lorsque la
chaleur augmente) /
Interruptor térmico
(se cierra con un

alza de calor)

Résistance
ou élément /
Resistor o
Elemento

Moteur /
Motor

Lampe à
incandescence /

Luz
incandescente

Triac /
Triac

P2-1 M

P1-2 = Connecteur P1,   
Broche 2 /

Conector P2,
Broche 1

Fonctions multiples /
Circuit fonctionnel

à l'intérieur
Varias funciones / 

Circuito cerrado
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